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AnHoTanus: B naHHOW cTaThe aHAIM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH ()YHKIIMOHHPOBAHUS
UMeHH coOcTBeHHOTO Ludwig van Beethoven, a Takke penpe3eHTHPYETCS CO3Ha-
TENBHOE WCIIOJIF30BaHUE JAHHOTO UMEHH COOCTBEHHOTO B IpoIlecce BepOanm3anuu
tenomena Music («My3bikay) (Ha Marepmane pomaHa O. bepmxecca «3aBomgHOI
anensCcuE»). Ha 0CHOBE MO3TaITHOTO MCCIIEAOBAHUS BBIACTISIOTCS TPH MOACTH UMEHU
coOcTBeHHOTO Ludwig van Beethoven B paMKax aHTPOIIOHUMHYECKOTO IOJS XYIO-
xkecTBeHHOTo auckypca O. bepmxkecca: MOJEJIb I [JIuunoe wnwms]; MOJEJIb 1T
[@®amunmst]; MOJEJIb I [@amunusa + [lpousBenenue]. JIOMHUHAHTHBIM SIBISIETCS
ynoTtpebiieHre MoJien UMeHN coOcTBeHHoro [Jlnmunoe nms] — Ludwig van, 9410 OT-
pakaeT CyOBeKTHO-IMYHOCTHOE OTHOLIEHUE I'eposi poMaHa K komro3uropy. Ompeze-
JICHBI (l)yHKL[I/IOHaJ'II)HbIe 3HAYCHUA MMCHU CO6CTBGHHOFO, BbIJICJICHBI 4 JICKCUYECKUX
nopTpera berxoBeHa: (HU3MOJOTHMUYECKUI, TCHUXOJIOTHYECKUN, 3MOIMOHAIBHBIN
Y MHTEJUICKTYAIBHBIA. MeNnopaTHBHO- U INEHOPaTHBHO-KOHHOTATUPOBAHHEIC MPHU-
3HaKH, OTHOCSIINECS K XapaKTepUCTHKEe beTxoBeHa B MCCIeIyeMOM pOMaHE, BBIpa-
JKAFOTCSI TIOCPEJICTBOM OIICHOYHOW JIEKCUKH W aHTHHOMUH. [Ipeobmagaer memropa-
TUBHO-OKpAIIIEHHAs] XapaKTepUCTHKAa KOMITO3UTOpPA, YTO CBSA3aHO C BEIHMYUEM €ro
(uryphl, a TakKe MOTHBHPOBAHO CHMIIATHEW TIABHOTO Teposi poMaHa K beTxoBeHy.
K MennopaTHBHEIM TIpH3HAKaM OTHOCSATCS €ro TPOCBETHTENBCKHE, OJIaropogHbIe
gepTsl. [lefiopaTuBHBIE MPU3HAKH JTUYHOCTH KOMITO3UTOPA OTPAXKArOTCS B HMOIHO-
HAJIBHOM M WHTEJUIEKTYaJIbHOM ITOPTpPeTax MY3BIKaHTa, I/Ie OH IPEACTAaBIIACTCS dYe-
JIOBEKOM XMYpBIM, 3JIbIM, Oe3yMHBIM. B pomane DHroHM bepmxecca «3aBomHoM
aneNbCUH» PEIPE3CHTUPYIOTCA KaK YHHUBEPCAIbHBIC, TaK U CHCHU(PUUCCKHE YSPTHI
Jlronpura BaH beTxoBeHa. YHHUBEPCAIbHBIMHU YePTAMH BBICTYHAIOT (BHU3UUCCKUE Xa-
PaKTEpUCTHKH MYy3bIKaHTa (TIYXOTa, [UIMHHBIC Pa3BEBAIONIMECS BOJIOCHI W P.),
a TaKkKe TPU3HAHHE TCHUAIBHOCTH KOMITO3UTOpa M ero TBopeHuid. OcoOeHHOCTH
xapakrepa JIronBura BaH beTXxoBeHa MPUHAAICIKAT KaK K chepe YHHBEPCATbHBIX, TaK
n cnenuduaeckux depT. OOIMIEH3BECTHBIM MpeACTaBiIsIeTcs (akT OTCTPaAHEHHOTO,
yenWHEeHHOTO 00pa3a XKM3HH MY3bIKaHTa, €r0 CYPOBBIA, MPAuHBIH XapaKTep, SBISIO-
mecs: MOoCIeACTBUAME Ooje3Hn. K crermuduueckum depTaM, KOTOPBIMH HAIEIseT
BerxoBena aBrop pomana 3. bepmkecc, OTHOCATCS pa3apakeHHOCTh, 37100a, CKPBITast
yIpo3a, IPOHU3BIBAIOIINI B3I
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Mys3blka SBISETCS OZHMM M3 Hanboiee APEBHHUX HC-
KYCCTB B 4yesloBeueckoil Kynbrype. @punpux Hunne nucan:
«M60 My3bIKa, TEM U OTIMYAETCS OT BCEX OCTAIBHBIX HC-
KyCCTB, YTO OHa HE €CTh OTOOpa)XCHHE SIBICHUS WIH, BEp-
Hee, aJeKBaTHOW OOBEKTHMBHOUN BOJIM, HO HEMOCPEICTBEH-
HBI 00pa3 caMoill BOJIM M TIO3TOMY IIPEJCTABISET KO BCS-
KoMy (H3HYecKOMy Hauyaly MUpa — MeTadu3nyeckoe Hava-
JIO0, KO BCSIKOMY SIBIIEHHIO — Bellb B cebe...» [1]. My3bika
SBJIAETCS «KBMHTICCEHIIMEH M CIOCOOOM 4eI0oBEeueCKOMH
JIeATENBHOCTH, ONpEAENsieT U CUHTE3UPYET BCE OCTaIbHbIE
¢opmbl o3HaHUs MUpay [2]. My3blKallbHOE Ha4ajao MPOHH-
3BIBAE€T XYJOXKECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO JIUTEPATYpPBI, MO-
3BOJISISL OMHUCATh MHp, HCIOJB3Ysl YHHBEPCAIbHBIE MY3bI-
KaJbHbIE 00pa3bl, CUMBOJB M MOTHBBI. Buiberensm ¢oH

I'ymOonbar ykassiBai, depe3 Kakue SI3bIKOBBIE (POPMBI OT-
paxkaercs Hame mupoBuueHue. OH mucam: «Cymma Bcex
CJIOB, SI3BIK — 3TO MHP, JIS)KAIIMHA MEXIy MHPOM BHEIIHHX
SBICHWA ¥ BHYTPEHHHM MHPOM 4YEJIOBEKA...; H3y4EHHE
SI3bIKa OTKPBIBAET JJIsI HAC IIOMUMO COOCTBEHHOTO €ro HUcC-
MOJIb30BAHMUS €I M aHAJIOTHUIO0 MEXy YEJI0OBEKOM M MUPOM
BOOOILE M KaX/I0H Haluel, CaMOBBIPAYKAIOIIEHCS B S3BIKE»
[3, c.348]. Jaunyro mpoOiieMaTHKy Takxke pa3padarbIBal
9. Cenup, KOTOPBIHA YTBEPKAAI: «...53bIK HE CYIIECTBYET...
BHE KYJIBTYPBI, T. €. BHE COLIMAJILHO YHACIEA0BAaHHON COBO-
KYIMHOCTH NMPAKTUYECKUX HABBIKOB U UJAEH, XapaKTepU3ylo-
X Haur oOpas xu3Hu» [4, c. 185].

Hambonee spkuMu perpe3eHTaHTAMH TOW WM WHOW
KyJIbTYPHl SIBIISIFOTCS WMeHa coOcTBeHHble. B. Belimre or-
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Medal, 4YTO «MMEHaM COOCTBEHHBIM IPHUCYIIE YCTPOHCTBO
CMBICJIa, KOTOPOTO HE SIBJISIIOT HUKAKUE JIPYTHe 3JIEMEHTHI
s3bIKa. <...> Y MMEHU HE IPOCTO «WIEKCUYECKAS] OKPACKa,
KaK y JI000T0 CJIOBa: Y HETO 3BYK, HEOOBIUHBIH 3BYK, H MHP,
OTKYJla AJI HAC 3TOT 3BYK 3BY4HT» [5, c. 41].

Wcropus nzydeHns uMeH cOOCTBEHHBIX Oeper cBoe Ha-
4ajo ¢ ApeBHeHINX BpemeH. Yke B JpesHeil ['penun yue-
HbIE OTMEYaJu 0CO00€ TOJIOKEHHE UMEH COOCTBEHHBIX, UX
0co0Oble (D)YHKIUHU B sI3bIKE, KOTOPBIE OTIMYAIOTCS OT IPO-
CTOT'0 CYIIECTBUTEILHOTO.

@OyHKIUS HWMEH COOCTBEHHBIX COCTOMUT HE TOJIBKO
B yKa3aHWM Ha HA3bIBAEMBIH UMH OOBEKT, NaHHBIEC SI3BIKO-
BbIC €IMHHIBI BCETJa HECYT JOIOIHUTEIBHYIO 3KCTPaIUH-
TBUCTHUYECKYIO0 HHPOpMAHO. « BRIMOTHSAS psii COIMabHBIX
(DyHKIWH, UMS JKUBET W Pa3BHBACTCA 10 3aKOHAM S3bIKa,
XOTS, IPUYUHBI, CTUMYJIHPYIOIINE Pa3BUTHE HMEHHBIX CHC-
TE€M, IO CBOEMY IPOHMCXOXKJEHHUIO COLMANBHBI, T. €. JIEXKaT
BHE c(hepsl ACHCTBHS JTUHTBUCTUKKHY [0, C. 26].

Oco0yto rpyIiy UMEeH COOCTBEHHBIX MPEACTABISIOT CO0-
CTBCHHBIC HMMCHAa J'lIOI[eﬁ WJIN aHTPOIIOHUMBI. AHTpOl'[OHl/IMI)I
HMEIOT OOJIBIIYIO0 3HAYUMOCTh B JKHM3HU OOIIECTBA, HE3aBUCH-
MO OT TOTO, WJIET JIU peub O JIMYHOM HMEHH, €r0 Pa3iIM4HBIX
(hopmax, haMuIIK, OTYECTBE MIIH APYTHX BUJIAX UMEH.

Bonpocy ¢GyHKIMOHMpOBaHHS aHTPOIIOHHMOB B XYJIO-
JKECTBEHHOM TEKCTE€, MX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUM U (PyHK-
IHOHATEHBIM OCOOCHHOCTSIM  TIOCBSIEHBI  PabOTHI
B. H. Muxaiinosa [7], B. B. Burorpanosa [8], A. B. Cyme-
panckoit [6], B. . bonganerosa [9], }O. A. PeutoBa [10],
B. U. Cynpyna [11], B. B. Betimnie [5], M. B. Cyxux [12],
3. E. ®omunoii [13], H. B. Mepkynogoii [14] u ap.

Tak, M. B. Cyxux otmeuaet: «/IMs — 3T0 Bcerna 4yactb
puTyaia, ClIOXHBIH 3HaK, CHMBOJI, MAPKUPYIOIINH YeJOBeKa
B PALy €My TOAOOHBIX M B TO K€ BpeMs NPHUYUCIISIONINN
€ro K OIpeIeIICHHON POIOBOY MM COMATbHON OOIHOCTHY
[12, c. 113]. «MunuBuAyanpHas cEMaHTUKA KaXKJOr0 UMEHU
— pe3ynbTaT (OHOBHIX 3HAHWHA HOCUTENEH s3biKa» [15,
c. 37]. llogoOHBIif THIT 3HAHUH HECTAOWIICH U MPEeTepIeBacT
W3MEHEHUS C pa3BUTHEM OOIIECTBA, YTO U OINpPEAeIsieT KOH-
HOTATHBHOCTh MMEH COOCTBEHHBIX U MX HHAWBHIYAIBHYIO
ceMaHTHKY [15, c. 37].

«IIpenieneHTHBIE MMEHAa — 3TO BaXKHAs YacTh HAIHO-
HaJbHON KYJIBTYPBI U A3BIKOBOM KapTHUHBI MUpA, SPKUl MO-
KazaTellb CHCIU(pUKHA HAPOJHOTO CaMOCO3HAHHS, pedIiek-
CHM HallUH T10 MOBOAY COOCTBEHHOI MCTOPUHU M KYJIBTYPBD»
[16, c. 48]. IIpu popmynupoBKke 3a1au U3ydeHHs] aHTPOIO-
HumoB O. A. PrutoB ctaButT cieayromue Bompochl: «Kak
genoBeKy maetcs ums? Kak ¢yHKmoHupyer ero ums (a-
MUWJIHSI) B T€UEHHUE €ro JKU3HH, B PA3HBIX COLIMyMax, KaKoBa
mparMaTuka pasnmuaebix Gopm umeHun? Kakume HammoHamb-
HO-KYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH HAOMIOMAIOTCA B (YHKIIHO-
HUPOBAaHWU WMEH W3BECTHBIX JIIOJIEH, TUTEepaTypHBIX U OHO-
JeHCcKuX TepcoHaxe? Uem OOBACHSAIOTCS pa3inyus B Ha-
LUOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX ~HHTEPHPETALUAX 3TUX HUMEH?
L[eHTpOM KaKux acColMaTHBHBIX CO3B63[[I/Iﬁ SABJISICTCA TO
win uHOe umst/pammmusa?» [10, c. 10].

B. I. bonnaneToB BbeNsieT cinenyomue (QyHKIHA
UMeH COOCTBEHHBIX: OCHOBHBIE M BTOpocTeneHHble. K oc-
HOBHBIM (DYHKITUSIM OH OTHOCHT:
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1) HOMUHATHUBHYIO (MMsI HAa3bIBa€T OOBEKT);

2) uAeHTUPUIUPYIOMYI0 (OHO YKa3blBaeT Ha OOBEKT
B ALY €My MOJO0OHBIX);

3) mudpdepenuupyoomyro (yka3bBas, HMS BBIICIAET
oTpeeNIeHHBI 00BEKT U3 Psiia eMy IMOTOOHBIX).

BropocteneHHbIME (DYHKIUSIMU SIBIISIFOTCS: COLIMANIbHAS,
SMOLMOHANbHAS, AKKyMyJSTHBHas, IeHKTHUYecKas (yka3za-
TenbHas), GYHKIMS «BBEACHHUS B PsI», alpecHas, dKCIpec-
CHBHas1, 3CTeTUYECKas U cTuiucTuyeckas [9, c. 20 — 21].

B ocHOBe COBpeMEHHON JTUHTBUCTUKH JIEKUT aHTPOIIO-
LEHTPUYECKUI IOJIXO0M, KIIOUEBBIM aclleKTOM H3y4YeHHUs
KOTOPOTO SIBJISIETCSl HE TOJBKO CaM SI3bIK, HO U CIIOCOOBI €ro
B3aMMOJICHCTBHS C MEXaHU3MaMH BOCIPHATUS M MBbIIIIJIE-
Hus. JlaHHYIO MapagurMy ClleAyeT yYUTHIBaTh NPH H3yde-
HUM (QYHKIMOHUPOBAHMS SI3BIKOBBIX EIMHUI], ITTOCKOJIBKY
OHH TIOMOTAlOT PACKPBITh M ONMCAaTh KOTHUTHUBHYIO 0a3y.

CoOcTBeHHBIE MMEHA TMPEACTABISAIOT OCOOBIH KiacTep
OHOMACTHYECKOr0 MPOCTPAHCTBA S3bIKA M HMEIOT ONpene-
JneHHble 0ocoOeHHOoCTH (yHKIHOHHpOBaHHA. (OcoOGeHHO
BOXHBIM (DAKTOPOM M JJIsl JINTEPATYpPbl, ¥ JJIsl PEaTbHOCTH
CJIIYKUT TO, YTO UM YKa3bIBACT HA JIMIIO, JAYHOCTD.

Lenblo HacToOAIIEH CTAThU SBISETCS M3YYEHHUE OCOOCH-
HocTell (hyHKIMOHMPOBaHUS MMEeHH coOcTBeHHOTO Ludwig
van Beethoven, a TaxXke penpe3eHTalMs CO3HATEILHOTO
WCIOJIb30BAaHUS TaHHOTO UMEHH COOCTBEHHOTO B IIpOILEcce
BepOanuzannu peHomeHa Music («My3bikay) (Ha MaTepra-
ne pomana D. bepmxkecca «3aBoIHOI ameTECUHY).

AKTyanbHOCTb HCCIIEZOBAHHS ONPEAEISIETCS 3HAYNMO-
CTHIO KOMIUIEKCHOTO OIIMCAHUS XYIIOKECTBEHHOHW PpOIU
nMeHn cobctBeHHoro Ludwig van Beethoven B pomane
3. bepmxecca «3aBoIHON amenbCUH», B KOTOPOM OHO HC-
NOJIb3YeTCsl B KadyecTBe 0Opa3sHOro S3bIKOBOTO CpEACTBa,
penpeseHTHpyOMmero Genomen Music («My3bIkay).

Wwms cobctBennoe Ludwig van Beethoven B pomane JH-
ToHU bepmkecca «3aBogHON anenbCHH» OTHOCUTCS K YHCITY
HanboJjiee YaCTOTHBIX B CPAaBHEHWH C MMEHAMH JAPYTUX My-
3pikaHTOB  (Wolfgang  Amadeus  Mozart, J. S. Bach,
G. F. Handel, Schoenberg, Carl Orff; Felix M.) u cocraBnser
46 % ot obuiero uncna aHTponoHUMoB (16 exunui u3 35).

Tumonoruss aHATU3UPYEMOTO MMEHH CTPOUTCS II0
CTPYKTYPHOMY KpPUTEpPHIO, 2 UMEHHO MO KOJIMYECTBY CO-
CTaBJIAOIIUX yacTei NpeucACHTHOI0O MMEHU: OAHOKOMIIO-
HEHTHOE U JIByXKOMIIOHEHTHOE, a TaK)Ke M0 CEMaHTHYECKO-
My NPHU3HAKY.

AHanu3 aHTPONOHMMHUYECKOTO MO XyI0KECTBEHHOTO
auckypca OHTOHM bepmkecca MO3BOJIMII BBIIEINTH Clie-
OyIOIIAe MOAENW WMEHH coOcTBeHHOTO Ludwig van
Beethoven:

e MOJIEJIb I [JIngHOE uMs|;

e MOJIEJIb II [Damunus];

e MOJEJIb III [®amunus + [Ipoussenenue].

KonnyecTBeHHOE COOTHOILEHHE MOJENeil UMEHU c00-
ctBeHHoro Ludwig van Beethoven oTtpaxxeHO B HUXKecJe-
Jyrolen Tadiurie.
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Tabnuna. Keanmumamuenoe coomuouwenue mooeneil umenu coocmeennozo Ludwig van Beethoven
Table. Quantitative ratio of models of the proper name Ludwig van Beethoven

Mooens umenu Ilpumep Konuuecmeo konmexcmos (%)
1. Jlmgnoe M Ludwig van 75 %
1. dammnus Beethoven 12,5 %
the Beethoven Fifth, o
III. ®amunus + [poussenenue the Beethoven Number Nine 12,5 %

IIpeobanaer 0THOKOMIIOHEHTHASI MOJIC)Ib UMEHH COOCT-
BeHHOTO [JImuHoe ums] (75 % ot oOriero KoIu4ecTBa mpo-
AHAJTM3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB), 3T0 0OOCHOBBIBACTCS CYOh-
C€KTHO-JIMYHOCTHBIM OTHOHICHHUCM K KOMIIO3UTOPY IJIaBHOI'O
reposi pOMaHa, CTPEMSINErocsl npubau3nuThest K reHuro. O0-
paleHre K KOMIIO3UTOPY TOJIBKO 0 UMEHH ITO3BOJISIET TOBO-
PHUTH O KBa3W OIIYIICHUH TJIABHBIM T€POEM TOTO, YTO OH SIB-
nsercs ApyroM beTxoBeHa.

I. Moaens umenu cobctBeHHoro [JImunoe ums] Ludwig
van ynotpebisiercs B 12 KoHTeKcTax. PaccMOTpuM npuMepsr:

...there I was cursing away and trying to shake it off
holding this silver malenky statue in one rooker and trying to
climb over this old ptitsa on the floor to reach lovely Ludwig
van in frowning like stone [17] (...s1 3anpvican na 00HOU HOZe,
mpsicsi Opyeou U Muemno Nelmdasicb 0C80000UMbCs, Npu
9MOM 8 OOHOU pyKe 51 0epicall CepeOpsHyIo CMAamydmKy,
a Opyeoul Ccunuacs uepes cmapyxy OOMSHYMbCA 00 MUL020
Mmoemy cepoyy Jloosuea eéana, Xmypo 63upasuieco Ha MeHs
Kkamennvimu enazamu) [18].

JlaHHBIII KOHTEKCT HACBIIIEH AHTHHOMUSIMHU, KOTOpBIC
SIPKO JIGMOHCTPHUPYIOT OTHOIICHHE TIABHOTO reposi K JIroBu-
ry BaH berxoBeHy. AHTHHOMMSI PENPE3CHTUPOBAHA TTOCPE/I-
CTBOM IJIAroJioB, BRIpAXAOMNUX WUHTeHIUIO [hold, reach —
shake smth off, climb over].

I'narounet hold (Oepoicams, yoepoicusams), reach (Oocmu-
2amv) U try (nblmamoscsi) OKA3bIBAIOT XKeJlaHue AJieKkca Mmpu-
ONMM3UTBCSI K MHPY HCKYCCTBa M HMMEIOT IIOJIOKHTENBHYIO
koHHOoTanuto. Tak, riaron hold o3naqaer «to have something
in your hand, hands, or arms» [19] (mepxats, yaepxuBarb
4yT0-1M00 B pyKax); reach B yerBeproMm JICB nmeer 3Haue-
HHUE «to move your arm in order to touch or lift something
with your hand» [19] (mBurate pykoil, 9ToOBI TOTPOHYTHCS
WIN TIOOHATH YTO-THOO0 B CBOMX pyKax); fry — «to attempt to
do or get something» [19] (nbITaThesl cAEIaTH WU HONTYYUTh
4yT0-1100). ['naronel curse away (npoxiunams), shake it off
(cmpsaxuyms), climb over (nepene3mv) UMEIOT HETATHBHYIO
OKpacky.

I'naron curse nmeer nepununmio «to say or think bad
things about someone or something because they have made
you angry» [19] (roBOpHUTh WX AyMaTh IIOXHUE BEIIH O KOM-
TO WJIM YeM-TO, IIOTOMY OHHU Pa303JIMIM Bac) M YCHJIEH Hape-
yneM away — «used to say that someone leaves a place or
person, or stays some distance from a place or person» [19]
(ucnonbp3yercsi, YTOOBI CKa3aTh, YTO KTO-IMOO MOKHUAAET Me-
CTO WJIM YE€JIOBEKA WIIM OCTACTCSl HA HEKOTOPOM TUCTAHIIUK OT
MeCTa WM YeJIOBEKA).

Koncrpykuus rmaron (curse) + Hapeune (away) ykasbl-
BaeT Ha IPOSBICHHE HETraTWBHBIX HSMOIMH, OOpEeTaroIIuX
BepOaIbHY0 (DOPMY U O3HAYAIOIIUX «IPOKIMHATHY.

I'naron shake somebody/something off sBnsiercst dppa3zo-
BBIM IJIarojioM — «to escape from someone who is chasing
you» [19] (cOexaTh OT TOro, KTO IpeciieayeT Tedst) U oTpa-
’*aeT HaMepeHue cOexXarTh.

Crenyromasi KOHCTPYKIMS NpeCcTaBiseT cobol couera-
Hue Taaroia climb B 3Ha4eHUn «to move up, down, or across
something using your feet and hands, especially when this is
difficult to do» [19] (mBuraTbcs BBEepX, BHH3 HIIH IOIEPEK
4ero-1udo, WCIONB3Yysl HOTH U PYKH, OCOOCHHO KOTHa eCIid
9TO CIOXKHO CIIeNaTh) | Ipemiora over — «from one side of
something to the other side of it» [19] (¢ omHO# cTOpOHEI
4ero-11M0o Ha JPYryi0 CTOPOHY) U ONHUCHIBAET IMOIBITKU Tpe-
0J10JIETh BO3HHKIIIEE MPETISITCTBHUE.

[Tpoanamu3MpOBaHHBIE TJIAr0Jbl TOBOPST O COMPOTHBIIE-
HUM ¥ HAMEPEHHH BBICBOOOAUTHCS «U3 PYK CTApyXU», KOTO-
past IpITanach CXBaTUTh BOpa M Iepearh MpaBoOXPaHUTEIb-
HBIM OpTraHaM.

Takum 00pa3oM, B JaHHOM KOHTEKCTE aKTyaJH3UpyeTcs
TIPU3HAK «CTPEeMJIEHHE OCBOOOANTECS U N30€KaTh HaKa3aHHsD).

Hcnons3oBaHHble npuiararesnbHble  (silver malenky,
lovely vs old) oTpaxkatoT MUPOBOCHPHUSATHE TIIABHOTO TepOsL.
OHn OepexHO U ¢ TF000BBIO OT3BIBACTCSI O MAJICHBKOW ceped-
psAHOI cTarysTKe berxoBeHa, Ha3bIBaeT KOMIIO3UTOpA «MH-
JIBIM €T0 cepauy» (silver malenky statue, lovely Ludwig van)
u Ope3rnrBo o0OparaeTcsi K NOXKWIOHN JKEHILMHE, Ha3bIBas ee
«crapyxoit» (old ptitsa).

Heo0x0auMo 0TMETUTH HAJIMYUE TPUMEPOB MOJIO/IEKHO-
ro aproHa — Hajucat: malenky (manenwvruii), rooker (pyka),
ptitsa (nmuya, cmapyxa), KOTOpbIE JIOMOIHSIOT 3KCIPECCUB-
HYIO HAaCBIIIEHHOCTh KOHTEKCTA.

JIMYHOCTH KOMIIO3UTOpa OKa3bIBaeT OOJBILIOE BIHSHHE
HAa TJIABHOTO Teposi, JaKe B HeOOIBIION cTaTy TKe berxoBeHa
AJlekca TOpa)kaeT CypOBOCTh My3bIKaHTa. B3auparomumii
Ha IOHOIIY CBOMMHU KaMEHHBIMHU Tla3aMu, beTXoBeH Kak Oy -
TO ocyxknaet ero: Ludwig van in frowning like stone.

Takum 00pa3oM, B TaHHOM KOHTEKCTE OTPa)KEHbI TaKHe
MaKCHMBI, KaK MOPOK U cBoOoja BbiOOpa. [lopoyHas xu3Hb,
yllep)KUBaloIasi IOHOIY, BOILUIOIIEHa B o0pase CTapyxH,
a beTxoBeH, rpo3HO B3UPAIOLINM Ha HETO, BBICTYINAET «CYyHb-
ei» U yKa3bIBaeT BEPHBIN KU3HEHHBIN My Th.

HMst KOMITO3UTOpa TaKkKe HCIOJIB3YETCsl NMPU YKa3aHWU
Ha ero npousBejeHus. PaccMoTpum npumepst:

Then I noticed, in all my pain and sickness, what music it
was that like crackled and boomed on the sound-track, and it
was Ludwig van, the last movement of the Fifth Symphony...
[17] (Tym s cx6036 6onb U OypHOMY 3amemu, umo 3mo Oviia
3a My3bIKa, NPoOUBAIOWASIC CKBO3b MPECK U B36U3CUBAHUE
cmapou nienxu: 3mo owvin Jlhoodsue eam, nocieouss wacme
Ilamou cumeponuu...) [18].

[Tpu onucaHny 3ByYaHHs MY3bIKH HCIIOJIB3YFOTCS IJIaro-
nel: crackle B 3HaueHun «to make repeated short sounds like
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something burning in a fire» [19] (u31aBaTh nMoBTOPSIOLIMECS
3BYKH, MOXOKHE Ha MOTPECKHBAHUE TOPSIIUX B OTHE JPOB);
boom — «to make a loud deep sound» [19] (u3maBaTh rpoMm-
KW TITyOOKHUH 3BYK).

I'maronsr crackle m boom XapakTepu3yrOT HEKadeCTBEH-
HYIO 3aIHUCh U 3BYYaHUE TUICHKH.

B npuBeneHHOM NpUMepe akTyalU3UpyeTCs IMOLUS OT-
Bpamenus (in all my pain and sickness), mepexopnsmas
B ynusnenue (I noticed what music it was). Bce cymectBo
reposi MPOTHBWIIOCH OXBaTHBIIMM €r0 YyBCTBaM, Iepepac-
TaOIUM B (pU3HUECKyl0 00jb, 32 KOTOPBIMH OH HE Cpasy
3aMeTHJI, YTO MMEHHO MY3bIKa YCHIIHBACT €ro HEJOMOTaHUsI
U MyYCHHSI.

Takum 00pa3oM, My3bIKa IIPOBOLMPYET HE TOJBKO 3MO-
LHOHAJIbHBIC, HO U (PU3HNYECKHE CTPAJAHUSL.

Crenyromuii KOHTEKCT TAKKe SIBISACTCS TIPUMEPOM, B KO-
TOpOM 1O UMeHeM My3bikaHTa (Ludwig van) noapasymea-
€TCsl My3bIKa, KOTOPYIO OH CO3/IaBall.

“It’s a sin, that’s what it is, a filthy unforgivable sin, you
bratchnies! <...> Using Ludwig van like that. He did no harm
to anyone [17] (Omo epex, som umo smo maxoe, Mo Cambiii
nocneonul gpex, 6vl, Yomooku! <..> ucnoavzoeamv maKum
obpaszom Jlroosuza éana. On Huxomy 31a He coenan) [18)].

B naHHOM KOHTEKCTE IEMOHCTPHPYETCS HCIOJIb30BaHUE
MY3BIKH TIPH TIPOBEJICHUN SKCIIEPUMEHTA, LIEJIbI0 KOTOPOTO SIB-
JISIETCSl  BBI3bIBAHME  YCTOMYMBOWM  HETaTMBHOM  peakuuu
Ha 3By4aHHE MY3bIKH. DTOT IKCIICPUMEHT XapaKTEPH3yeTCs KaK
HETIPOCTHTENBHBIN TpeX «a filthy unforgivable siny, BepOanm3u-
pYOLIMIiCS MOCPEACTBOM IKCIPECCHBHO OKPAILICHHBIX MpHJIa-
raTeNIbHBIX U CYIIECTBUTEINIHBIX C HErATHBHOW KOHHOTALIMEH.

K npunaraTeibHbIM, PENpe3eHTUPYIOIMM YYBCTBO OT-
BparieHus, oTHocsitcs filthy v unforgivable:

— filthy wmeer 3Hauenue «morally very unpleasant
and disgusting» [20] (MOpaJbHO OYEHb HENPHATHBIA M OT-
BPaTHUTEIbHBII);

— unforgivable — «so bad or cruel that you cannot forgive
the person who did it» [19] (HacTonpKO y>KacHBIH U JKeCTO-
KU, 9TO HE MOJICIKHUT MPOIICHHIO).

CyIeCTBUTENBHBIMH, PENPE3CHTHPYIOIUMUA  3MOLIUIO
MIPOTECTa, SIBJIAIOTCS Sin 1 harm:

—sin vMeeT JBOSKYIO TPakTOBKY: «an action that is
against religious rules and is considered to be an offence
against God» [19] (meiicTBue, TMPOTHUBOpEUAIICE PEITUTHO3-
HBIM KaHOHaM M boxbeil Boie), «something that you think is
very wrong» [19] (4T0-TO, 4TO, MO BalIieMy MHEHHIO, OUYCHb
HETPaBUIIEHO).

— harm o3navaer «damage, injury, or trouble caused by
someone’s actions or by an event» [19] (moBpexxaeHue, TpHIH-
HeHHe (U3MYECKOro Bpeaa, MpobieMa, BRI3BaHHAS YbUMH-ITIO0
JICUCTBUSIMH JIM COOBITUSIMM) M HCIIOJIB30BAHO B COYCTAHUH
C OTPHLIATEIILHBIM OIPEIENISIOIIIM CIIOBOM 710. AJIEKC CUMTAET
KOLIYHCTBOM KCIIOJIb30BaTh TBOPEHHS aBTOpa He BO OJiaro.

Takum 00pa3oM, B JaHHOM KOHTEKCTE COAEPIKHTCS pe-
JIMTHO3Hast COCTABJISIONIAs U BO33BaHHE K JYXOBHOMY Haudally
Jro/iei, Tak HepasyMHO HCIIOJb3YIOMINX BEIHUKYIO MY3BIKY.
berxoBeH BKiIaabIBad B My3bIKaJIbHbIE IPOU3BEACHHS CBOU
YyBCTBa, CBOE MHPOBOCIIPUSATHE, MUPOBHIECHUE, OH MPOCTO
co3JaBajl My3bIKy, HE JKellasi HUKOMY Bpena (no harm). Ak-
TyaJlM3UpyeTCcs TNPH3HAK IOKJIOHEHHS MY3bIKE HapaBHE
¢ 00XecTBOM.
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B aHanu3umpyembIx MpUMepax MPOCICKUBAIOTCS MPOTH-
BOIIOJIOKHBIE YyBCTBA, BBI3BAHHBIC MY3bBIKOH, a Takxe IO-
JSIPHOE  BIIMSIHUE, KOTOPOE My3bIKa MOXET OKa3bIBaTh
Ha ciymarens. C OJHOW CTOPOHbI, aKTYATH3UPYETCS IMOLHS
BOCXHUIICHUS, JIIOOBU K MY3bIKE, C JIPYrOl CTOPOHBI, OTTOP-
JKESHUS U, BOBMOXKHO, J[a)K€ HEHABUCTH, OJTHAKO HEraTHUBHBIM
MOTOK DHEPrHM HaIpaBlieH HE Ha MEJOIMI0 M €€ TBOpLa,
a Ha yYeHbIX, TaK HEPa3yMHO HCIIOJb3YIOIIMX TBOPYECTBO
My3BIKAQHTA B CBOUX IIENISIX.

Taxxe aHanmuzupyemass mMojenb uMeHu [JImuHoe mms|]
OTpakaeTcs B CIENYIOIINX KOHTEKCTax:

...the frowning beetled like thunderbolted litso of Ludwig
van himself... [17] (...xmypoe, ¢ apocmro cogurymvimu Opo-
eamu uyo camoeo Jloosuea sana...) [18].

BeTxoBeH OMUCHIBACTCSI CYPOBBIM M XMYPBIM; YTO JIe-
MOHCTPHPYETCS TIOCPESICTBOM CIICIYFOLIUX IPUYACTH:

— frowning ot rnarona frown — «to make an angry,
unhappy, or confused expression, moving your eyebrows
together» [19] (3m106HO, OTOPYEHHO WK 33yMYNBO MOPIIUTH
JIMLIO, CIBUHYB OpOBH);

— beetled ot rnarona beetle — «to go somewhere quickly
and leaning forward» [19] (uartm kypma-nmubGo ObicTpo, Ha-
THYBIIIHCH BIEPEN);

— thunderbolted ot cymectButensHOro thunderbolt, ko-
Topoe nMeeT nBa 3HaueHue «a flash of lightning which hits
a person or thing and kills or destroys them» u «a sudden
event or piece of news that shocks you» [19] (ymap monHum,
KOTOPBIN MOXET YOUTh Y€IOBEKa WM YHUYTOKHUThH HPEIMET;
HEOXKUIaHHOE COOBITHE WIIN MIOKUPYIONIAasi HOBOCTH).

Takum o0pa3omM, BeTXxOBeH HpencTacT NIOKUPOBAHHBIM,
KaK TPOMOM IOPaKEHHBIH COOBITHEM, HEBOJIbHBIM Y4aCTHH-
KOM KOTOPOTO OH SIBJISIETCS, €0 XMYpPO CIBHHYTHIC OpOBH
BBIPAXKAIOT HEOJJOOpPEHHE.

.0 pulled the lovely Ninth out of its sleeve, so that Lud-
wig van was now nagoy too... [17] (...evinyn uz xongepma
necpasnennylo [essmyro, max umo Jlioosue ean menepo
mooice cman nagoi...) [18].

B omucaHnM KOMIO3UTOpPA HCIOJIB3YETCsl MPUIIaraTeib-
HOE nagoy, Kotopoe o3HaudaeT «naked» [17] — «not wearing
any clothes or not covered by clothes» [19] (ne umeroumii
Ha ce0e oexpl, ToNbli). OTMeuaeTcs ynorpeOieHne MeTa-
(opsl, NOCKOJIBKY B JAHHOM KOHTEKCTE [0/ YKa3aHHBIM
OPHIAraTeIbHBIM MMOPa3yMEBAETCs, YTO, BHIHYB MY3bIKallb-
HYIO TUTACTHHKY W3 YNAKOBKU W BKIFOUHMB MY3BIKY, [VIABHBII
repoil OOHAKHJ JyIIy MY3bIKAHTa M MOXKET NMPOHUKHYThH B
€ro MBICIIU U YyBCTBA.

...and I could just slooshy a bar or so of Ludwig van,
and I viddied right at once what to do [17] (...00 mensa do-
Hecest ce20 AUt MAakm Ui noamopa, o mo ol Jlioosue
8aH, U 5 CpA3Y NOHAT, YUMo om MeHsa mpebyemcsi...) [18].

VIMIUIUTHO yKa3bIBaeTCsl, YTO BeTXOBeH sBisieTCs Ha-
CTaBHUKOM, €r0 MY3bIKa CHOCOOCTBYET MPO3PEHHUIO, MPOsiC-
HEHHUIO CO3HAHUS W T[IOMOraeT B MPUHITUU PELICHUM
(I viddied right at once what to do).

...on the way I saw on a like sideboard a lovely little
veshch, the loveliest malenky veshch <...> it was like
the gulliver and pletchoes of Ludwig van himself, what they
call a bust, a like stone veshch with stone long hair and blind
glazzies and the big flowing cravat [17] (...euocy 6dpye na
bygheme ouenb CUMNAMUYHEHBKYIO GeUUlLy, NPEKPACHENULYIO
sewuyy <...> amo 6vlia 20108a u nievu camozo Jloosuza
6aHA — MO, YMO Y HUX HA3bIBAEMCsl «DIOCmy, cOelana OHa
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ObLIA U3 KAMMHSL, ¢ KAMEHHbIMU OTUHHLIMU 80OCAMU, ClIeNbl-
mu glazzjami u onunneiM paseegarowumcs wapgom...) [18].

B ommcannu 6rocta Jlronsura Ban berxoBeHa mpucyTcT-
BYIOT TaKH€ XapaKTePOJOTHYECKHUE JICKCEMBbI C MOJ0KUTEIb-
HOW KOHHOTAIWel, Kak NpwuiaratenbHeie lovely (MUIBIH,
MIPEKPACHBIN) B TMOJIOKUTEIHHOW M TPEBOCXOAHON CTEIEHH
u little, malenky — maneHbkuii, HEOOJBIIOrO pa3Mepa, YTO
TOBOPHT O TPETIETHOM OTHOIIEHHUH K MTPEMETY 1 MY3bIKaHTY.

JeranpHoe omnucaHue OrOCTa CBUAETEILCTBYET O ITOKIIO-
HEHUM, OIaroroBeHOM OTHOIICHHWH U, BO3MOXKHO, CTpaxe
nepen BeJIryreM Komnosuropa. Tak, ¢purypa:

— c/lenaHa U3 KaMHs (sfone), 4To yKa3bIBaeT Ha HEIOKO-
71e0MMOCTh, MOHYMEHTAJILHOCTD;

— KaMeHHBIe crenble Tnasa (blind glazzies) xak Oynro
MPOHU3BIBAIOT HACKBO3b BCE CYILECTBO IJIABHOTO TepOs;

— JUIMHHBIA pa3BeBatomqmiics mmapd (the big flowing
cravat) co3/1aeT WUTIO3UIO KU3HH.

...there rose like the sun Ludwig van himself with thun-
dery litso and cravat and wild windy voloss... [17] (...mym,
Kax connye, goccman cam Jloosue éan c litsom epomoseparcya,
¢ OJIUHHBIMU 8OIOCAMU U paszsesarowumcst uwapgom...) [18].

BerxoBen npezcraeT kak cojHie (the sun), oH criocoOeH
OCBETHTh M YKazaTh IyTb JIO0OOMY YEJIOBEKY; €ro JIMLO OXa-
PaKTepH30BaHO IIpWiaraTeJbHbIM thundery, xoropoe wuc-
MOJIB3yeTCs MpH onucanuy moroasl «thundery weather is the
type of weather that comes before a thunderstorm» [19] (Tumn
MOTO/IbI TIEPE TPO30i), U MPUMEHUMO K ONMUCAHUIO BHEIIHO-
CTH Y€JIOBEKA 03HAYAET XMYPBbIil, MpauHbIi, yIpOKaOLUI.

Ot KadecTBa emie O6osiee TOAYEPKHYTH ONMCAHUEM BO-
noc — wild windy. IlpunararensHoe wild ncnionp3yeTcs mpu-
MEHHTEIBHO K TUKUM XHBOTHBIM — «living in a natural state,
not changed or controlled by people» [19] (xuBymuii B ecte-
CTBEHHOHM cpeje, HEM3MEHHbI WM HEKOHTPOJIUPYEMBII
moabpMu), a windy o3HadaeT «there is a lot of wind» [19] (rme
MHOTO BETpa), T. €. y KOMIIO3UTOpa Pa3BEBAIOLINECS OT BET-
pa, BEpOSITHO, BCKJIOKOYEHHBIE BOJOCHL. TakuM o00pa3som,
aKTyallU3UpyeTCs MPU3HAK NEPBOOBITHON KU3HEHHOW CHIIBI,
MOIIIH, SHEPTUH.

..Ludwig van <..> looking <..> deaf ..
(...Jlroosucom sanom <...> aayxou...) [18].

AKIeHTHpYyeTCsl BHUMaHHE Ha (DU3HYECKOM HEIyre My3bl-
KaHTa, Ha ero niyxore — deaf «physically unable to hear
anything or unable to hear welly» [19] (¢pu3udeckn HecriocoOHbIH
CIIBIIIATH YTO-TMOO0 WM HECIOCOOHBIH CIIBIIIATH XOPOIIIO).

...Ludwig van got very razdraz and bezoomny... [17]
(..JIrvosue ean eecv cman zhutko razdrazh, xax bezum-
ni...) [18].

IToBenenue berxoBeHa xapakrepu3yercs TaKUMU MpUIIa-
raTeIbHBIMH, KakK razdraz — «upset» [17], o3Hagarommm «an-
gry and annoyed» [19] (3710i1 u pa3apakeHHbIN); bezoomny,
corjacHo TpakToBke O. bepmkecca, o3nagaer «mad» [17] —
«angry; behaving in a wild uncontrolled way, without think-
ing about what you are doing» [19] (3110ii; HeKOHTpOIHpPYE-
Masi MaHepa MOBeAeHUs 0e3 00MyMBIBaHHS TOTO, YTO JIelia-
emb). [IpunaratenbHele ycuJieHbl HapeuneM very (OYEHb).
AKTyanu3upyercs MpU3HaK 3JI0CTH, Pa3IpaXeHHOCTH, CyMa-
cIecTBusi, 6e3yMcTBa.

...I'm slooshying lovely Ludwig van... [17] (...cnywaro
yyoecroeo Jloosuea eana...) [18].

[17]

BeIpakaeTcsi BOCXHMIIEHHE KOMIIO3UTOPOM M €ro MY3bI-
KaJbHBIM TAJAHTOM IOCPENCTBOM MpuiararesibHoro lovely
(9ymecHsIi).

...the glorious Ninth of Ludwig van... [17] (...c senuxo-
nenuem [lesamott Jlroosuea sana...) [18].

[Mpunararensuoe  glorious B 3Hauennu  «having
or deserving great fame, praise, and honour; very beautiful
or impressive» [19] (MMerommii WM 3aciTy’KWBAIOMIUKA OT-
POMHYIO CllaBy, NpH3HaHHE, YECTb; OUEHb KPAaCHUBBIH HIIH
BIIEYATIISIONIMIT), HAITPABJICHO HA IPU3HAHUE TC€HUS BEIUKOIO
MY3bIKaHTa U MIOKJIOHEHHE TIEPEe] €ro TAJIAHTOM.

Utak, B KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX HCIOJIB3YETCS MOJACIb
uMmenu cobcreerHoro [JInunoe ums] (Ludwig van), npucyT-
CTByeT OOIBIIOE KONWYECTBO OMMCATEIFHON M OLIEHOYHOH
JIEKCUKH C TOJOKUTENBHOW M OTPULIATEIbHOW KOHHOTAILUEH,
BBIP2KCHHON NpHJIaraTelbHBIMU, YCUJICHHBIMH HapedusiMu;
IJlarojlaMy M CyllecTBHTeIbHBIMU. [Ipu nccnenoBanuu 3mo-
[IMOHAJILHO MAapKUPOBAaHHON JIEKCHKH MBI HCXOAUM U3 METO-
OUKA aHalu3a SMOLMOHAIBHO-OLCHOYHBIX JIEKCHYECKUX
CPEICTB, pa3pabOTaHHONH M MPEAJIOKECHHOW mMpodheccopom
3. E. ®omunoii [21 — 23].

K  mo/0kuTe bHO-MapKHPOBAHHBIM  JIEKCHYECKUM
€IMHHIIAM OTHOCSITCS:
— npunazamenvnvie: lovely (MWIBIH, TPEKPaCHBIN),

nagoy (Haroil B 3HaYCHUU «UCKPEHHUIT»), malenky (MajacHb-
Kuit), glorious (BeTMKOJCIHBIN), UCIIOIB30BAHHBIC TIPH OIIH-
CaHNH KOMIIO3UTOpA U ero padoT;

— enazonwl: hold (nepxats), reach (TaHyTBCS), try (TIBI-
TaThCs), PEMPE3CHTUPYIOMINE CTPEMJICHHE NPUOIM3UTHCS
K MHPY HCKYCCTBA;

— cywecmeumenwHoe: sun (COJHIE), CO3/AtOIEe MeTa-
(opuueckuii 00pa3 KOMIIO3UTOPA.

HeraTuBHO-MApKUPOBAHHBIMH JICKCHUYCCKUMH €IUHU-
LIAMH SIBIISTIOTCS CIIEYIOIINE:

—  npunazamenvHble:

e filthy (oTBpatuTenbHBIN), unforgivable (HenpocTu-
TENBHBIN), BBIpaXXaIOMIHe OTHOIICHHE K HENoJ00aromemMy
00paIeHNIO ¢ MY3bIKOM;

o razdrazh (3m0# W pasapaxkeHHBIN), bezoomny (Oe3ym-
HBIA) U Op., PeNpPE3eHTUPYIONINE ICHXOJIOTHIECKUI TOPTPET
KOMIIO3HUTOPA;

—  2naz20nvl:

e curse away (IPOKIMHATB), shake smb off (cTpsaxuBath),
climb over (mepene3arb), CHMBOJU3UPYIOIINAE TOMBITKA OC-
BOOOJUTHCS OT MPECTYITHOTO MUPA;

o crackle (Tpemath), boom (TpeMeTh), XapaKTCPU3YIO-
II1e TPOMKOE 3ByYaHHE MY3BIKU C TIOMEXaMHU;

—  cywecmeumepHble:

e sin (Tpex), harm (Bpexm), BBIpaKaloIIe HETOJOBaHHE
OTHOCHTEJBHO HEBEPHOTO OOpameHus C My3bIKaIbHBIMU
MIPOU3BEICHUSMU;

® pain (007b), sickness (TOUIHOTA), PENPE3CHTUPYIOIIHE
HEeraTHBHYIO (PM3MYECKYIO0 PEaKIHIO Ha 3ByUYaHHEe MY3bIKH.

Bbosnblioe BHHUMaHUE YACTACTCA OINMMCAHUIO BHCHIHOCTH
komnosuropa (blind glazzies, wild windy voloss u op.).

[Janee cnexyroT Takue MOJIENM MMEHH COOCTBEHHOTO,
kak [@amuaus] u [@amuaus + IlpousBenenue], cocras-
nsrorme 1mo 12,5 % ot o0Imero KoimvecTBa MpoaHaTH3upo-
BaHHBIX KOHTEKCTOB. KOHTEKCTHI C JaHHBIMH MOICISMH He-
MHOTOYHCIICHHBI ¥ JINIICHBI YKCIIPECCHH, TPUCYIIEH KOHTEK-
cTaM ¢ MoJeIbto «JInuHoe uMs». PaccMoTpuM nmpuMepsl.
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I1. OqHOKOMITOHEHTHAST MOJIENTb UMEHH cOOCTBeHHOTO [MDa-
MUJTHSI] TIpelICTaBlieHa B 2-X KOHTEKCTaX:

Beethoven just wrote music [17] (Femxosen npocmo nu-
can mysvixy) [18];

Mozart? Beethoven? Schoenberg? Carl Orff? [17] (Mo-
yapma? Bemxoeena? Illenbepea? Kapna Opgha?) [18].

OtMmeuaeTcs HEHTpalbHOE OTHOIIEHHE K MY3bIKaHTY, I10-
CKOJIBKY B TIPEIICTaBJICHHBIX KOHTEKCTaX OTCYTCTBYET OIle-
HOYHBIM KOMIIOHEHT.

HMEHU COOCTBEHHOTO
OoTMEYaeTcs B  2-

III. /IByXKOMIIOHEHTHas MOJIENb
[®amuimsa  +  IlpousBenenue]
X KOHTEKCTax:

...to see about this long-promised and long-ordered Bee-
thoven Number Nine... [17] (...cnpocume nacuem OasHO
00euwaHHoU 1 0A8HO 3AKA3AHHOU NIACMUHKU ¢ 3anucbio [e-
eamoti cumgponuu bemxosena...) [18];

...horrible Nazi film with the Beethoven Fifth... [17]
(...uzhasni nayucmckuii ounvm ¢ 3aKIIOUUMETLHOU YACTBIO
b6emxoeenckou [Iamoii...) [18].

B mpumepax He MCIONb3yeTCs ONHcaTeIbHasl WK Olle-
HOYHasl JIEKCHKa, XapaKTepu3ylolas My3blkaHTa. [Ipucyrct-
BYIOIIIE€ B KOHTEKCTaX IIpHjaraTesibHble NPUMEHSIOTCS JUIs
ONMCaHUsI TPOM3BEICHUH KOMIO3UTOPA, YTO HE SBISETCS
MIPEAMETOM HACTOSIIEr0 HCCIIEOBAHUS.

Urak, ums cobctBenHoe Ludwig van Beethoven BrvICTY-
[AET HEOTHEMJIEMON COCTABJIAIOIIECH KOTHUTUBHOW CTPYKTY-
pel penHomena Music («Mys3bika») B pomane J. bepmkecca
«3aBOHON ameiIbCHH», IOCKOJIBKY CIY)KHT CHCTEMOOOpa-
3YIOUIMM KOMIIOHEHTOM B IIpoliecce BepOann3aiui JaHHOTO
(enomena. Ilpu omnucanum Qenomena Music («My3bikay)
HeM30€)KHO HCIOJIB3YEeTCS OHOMAaCTHYECKHH acIleKT, BO3-
MOXHBIMU TIPEJCTABISIOTCS Pa3JIMYHbIE Bapualdd HMEHU
COOCTBEHHOTO B TEKCTE NPOMU3BEICHMS, HApHMep oOparie-
wue o umenn (MOJIEJIb I [JIuanoe umsi]), damwmun (MO-
JEJIb II [Damunusi]) WM Opu yKa3aHUW TMPOU3BEICHHUN
komnosuropa (MOJIEJIb III [@amunus + [poussenenue]).

B Tekcre pomaHa mpeoGmagaer oOpaimieHne K KOMIIO3H-
Topy mo umeHu Ludwig van (75 % ot obmiero xonndecrna
MIPOaHAIM3UPOBAHHBIX MPUMEPOB), MOJA00HOE (HaMUIBIPHOE
oOpamieHne CBUACTENBCTBYET O TOM, YTO TJIABHBIA Tepoit
pOMaHa CUMIIATU3UPYET MY3BIKAHTY, IIPOSIBIAET CBOE PAcIIo-
JOKEHHE K HEeMy, a TaK)Ke PpeNpe3eHTHPYETCS KaTeropus
MPECYIITO3ULINH.

Haetcs ¢puzuonozuueckuii nopmpem My3bIKaHTa, BBI-
crynatommii nepudepueit BepOamuzannu Qenomena Music
(«My3sbika») B pomane J. bepmkecca «3aBoJHOIT arleIbCHHY.
BberxoBeH npezacTaBieH Kak YeJIOBEK:

1) co cnemsivu tazamu (blind glazzies);

2) ¢ IUIMHHBIMHU pa3BeBAIOIIUMU Bojocamu (wild windy
voloss);,

3) B pasBeBatoiuemcs mapde (the big flowing cravat),

4) rayxoii (deaf).

berxoBeH packpbiBaeTcs Kak C IOJIOKUTEIbHOM, Tak
U C OTpHULATENIFHOM cTOpoHbl. K MeJHopaTHBHBIM MpH3HA-
KaM, HECOMHEHHO, OTHOCSTCSl €r0 IPOCBETUTEIbCKUE, OJa-
TOPOJIHBIE YEPTHI, BBIPAKEHHBIE TOCPEICTBOM:

1) memadgpopuueckozo oopasa:

— Kax cojHIe (the sun);

2) oyeHouHoll NeKcuKu:

— TIOJHBIN KXU3HEHHOW CHIIBI, MOIIH, SHeprun (wild);
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— MWIBIH, IPEKPACHBIH, dynecHsli (lovely);

— BEIIUKUI, BEJUKOJICITHBIN, TATAHTIUBEIH (glorious),

— Harodl = OTKPHITHIHN, UCKPEHHUH (nagoy);

HemoHcTpupyercss ncuxonozuueckuii nopmpem JIron-
BHTa BaH beTxoBeHa:

— oOnajaronuil MPOHU3BIBAIOIIMM B3MIsAOM (frowning
like stone);

— HACTaBHHUK, yuutelns (viddied right at once what to do);

— Hemnokoaeoumsiit (like stone).

[Ncuxonornueckuii 06pa3 berxoBeHa MoATBEPIKAAET €ro
CIIOCOOHOCTH K IICHXOaHAJIN3y; OH CIIOCOOCH BUAETH JIIOAEH
HAaCKBO3b, HACTABIISATh HA NPABWIIBHBIN ITyTh; HEMOKOJIEOHM
B CBOEM MHEHHH.

HeraTuBHbBIe NPU3HAKH JMYHOCTH KOMITO3UTOpPA CO-
JIEpKATCSA B IMOYUOHATILHOM W UHMELIeKMYAlbHOM TIOPTpPe-
TaX My3BIKaHTA.

Omoyuonansnslii nopmpem KOMIIO3UTOPa BBIPAKAETCS
CIICIYIOUINMA HeraTMBHO OKpPAIeHHBIMH NpHJarareib-
HBIMH:

— XMYpBIH, CypOBBIi, paccepeHHbli (frowning beetled
like thunderbolted);

— MpavHBI{, yrpokaromui (thundery);

— 3JI0H, pa3lpaxkeHHbIH (razdraz).

OMOILIMOHAIIBHOE COCTOSIHWE, B KOTOPOM MY3BIKAHT
MpeCcTaeT B poMaHe, MOTYEPKUBACT €r0 HEOJOOpUTEIHHOE
OTHOIICHHUE K Pa3BOPAYMBAIOIIUMCS «HA €ro Tila3ax» COOBI-
THUSX, HEBOJIBHBIM YYaCTHUKOM KOTOPBIX OH SIBIISCTCS.

Humennekmyanonvlii nopmpem TIPEACTABIEH OIHOMI
JIEKCUYECKON €MHULICH:

—  cyMmaclieauui, 6e3ymuslii (bezoomny).

Takum oOpazom, B mwuttoctpauuu Jroasura Ban berxo-
BEHa YNOTpPeOJSIFOTCS Kak MeTadopbl, TaK U CJIOBa-OLECHKH.
Kpowme toro, npeacrasinsitorest 4 nekcuueckux noprpera ber-
XOBEHA: QU3UON02UYECKUT], NCUXONOSUYECKUT, IMOYUOHATb-
MBI U UHMENNEeKMYATIbHbI.

JIronBur BaH berxoBeH — 3TO HEOAHO3HAYHAS JIMYHOCTH,
YTO CKa3bIBACTCS HA €r0 BOCHPHUATHU M BOCHPHITHH €TO MY-
3BIKH, KOTOPBIE TEePeatoTCsl IIOCPEICTBOM TIIaroJoB, IKCILUTH-
LOUPYIOUINX aHTHHOMUIO WHTEeHIMH (hold, reach — shake smth
off, climb over) u onpeneneHuii, pernpe3eHTUPYIOLIUX OTHO-
IIEHUE TIIABHOTO Tepost K My3bIKaHTY (lovely, glorious u dp.).

3a aHTHHOMUEH, BBIPa)KEHHOH IJIarolaMu, KpOeTcsl UM-
TUTMLATHBIA CMBICT — MOJIYEPKUBAETCsl YAAJICHHOCTh, HEA0C-
TYIMHOCTh beTxoBeHa; 4TOOBI NMPHUKOCHYTHCS K TBOPYECTBY
TeHUs, HEOOXOJUMO IIPEOOJIETh MHOXKECTBO IPETSTCTBUIL.
On HemocsraeM Juis OOBIYHBIX JIIOfIEH, Tpedyercsi ocobast
TOHKas! AyIIEBHAs! OPraHU3aIMs, OONBIION KM3HEHHBIH OIBIT
U 3pYAUPOBAHHOCTH JJISi MOHUMAaHHS CMBICTIA, 3aJI0KEHHOTO
UM B MY3BIKY.

B ommcanmm KOMIIO3UTOpa JAOMHHHPYIOT IIOJIOKUTEINb-
HBIE XapaKTEPUCTUKH, YTO CBA3AHO C BEIMUUEM (UTYPHI My-
3BIKaHTa U €0 TBOPEHHUH, a TaKkkKe C JFO0OBBIO TIIABHOTO Te-
pOsi pOoMaHa K KJIacCHYeCKOH My3bIKEe, B OCOOCHHOCTH K My-
3bIke beTxoBeHa.

B uHauBUYyanbHO-aBTOPCKON SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa
OuntoHM bepmkecca oTpaxaroTcsi Kak OOLIEN3BECTHBIE, TaK
u crienuueckre 4epTel Kommosuropa. K 3HaKoBbIM (M3-
BECTHBIM) XapaKTEPUCTUKAM OTHOCATCS, HampuMep, Kak
YIOMHUHAaHHE (PU3UIECKUX UepT MY3BIKaHTa — TIyX0Ta, IJIHH-
HBIE Pa3BEBAIOIIHECS BOJOCH U T. I, TAK U aKCHOMAaTHYHBIC
OIICHOYHBIC XapaKTEPUCTHKH — IPU3HAHHUE BEIUYUS €r0o Te-
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HUS ¥ TaJlaHTa, 3HAYUMbIH BKJIaJ B MUPOBYIO MY3BIKIEHYIO
KynbeTypy. Ilpu cozpanuu s3p1K0BOro noprpera Jlroasura BaH
Berxosena DHToHM bepmxecc Takxke Hapsay ¢ yIOMHUHAHH-
eM ero Haubolee XxapakmepHbvlX SMOIMOHAIBHO-TICUXO-
JOTMYECKUX YEepT, B YAaCTHOCTH, TAaKHX, KaK CypOBOCTb,
Mpa4HOCTh U T. I, KOTOPBIC OBUTH MPUOOPETEHBI KOMIIO3H-

Jluteparypa

TOpOM U3-3a ero OOJIE3HH W OTCTPAHEHHOCTH OT OOIIECTBA,
OTMEYaeT LENbIA P cneyuguyeckux 9epT BEITUKOr0 KOMIIO-
3UTOpa — Pa3IpPaKEHHOCTH, 311002, CKPHITast yrpo3a, IpOHU-
3BIBAIOIMINN B3TJISII U T. I, KOTOPBIM aBTOp YAEISIET ocoboe
BHHMaHHE B POMaHE.
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THE NAME OF LUDWIG VAN BEETHOVEN AS THE PRECEDENT LEXICAL ITEM IN ANTHONY
BURGESS’S NOVEL “A CLOCKWORK ORANGE”
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Received 01.08.2016. Abstract: The article analyzes features of the proper name of Ludwig van Beethoven
Accepted 07.11.2016. as well as represents its intentional use in the process of verbalization of the pheno-
menon “Music” (based on the novel “A Clockwork” by Orange A. Burgess). On the
basis of a stage-by-stage research three models of the proper name Ludwig van Bee-

Keywords: proper name, anthro- thoven within the anthroponomical field of the literary discourse of A. Burgess were
ponym, anthroponymic models, allocated: MODEL I [Personal name]; MODEL II [Surname]; MODEL III [Surname
Ludwig van Beethoven, antinomy, + Work of Art]. The use of the model [Personal name] — Ludwig van is prepotent and
lexical portrait. reflects the main character’s personal attitude towards the composer. Functional

meanings of the proper name are defined, 4 lexical portraits of Beethoven are allo-
cated: physiological, psychological, emotional and intellectual. Positive and negative
signs of Beethoven are expressed by means of evaluative lexicon and antinomies in
the analyzed novel. The positive characteristic of the composer prevails, which is
connected with the greatness of his figure and is motivated by the main character’s
affection to Beethoven. Beethoven’s educational, noble features belong to positive
signs. Negative signs of the composer’s personality are reflected in his emotional and
intellectual portraits as he is represented as a gloomy, angry, mad person. In Anthony
Burgess’s novel “A Clockwork Orange” both universal and specific features of Lud-
wig van Beethoven are represented. The universal features include physical characte-
ristics of the musician (deafness, long flying hair, etc.), and also recognition of genius
of the composer and his creations. Beethoven’s character belongs to the sphere
of universal and specific features. The fact of the detached, lonely lifestyle of the
musician, his severe, gloomy character, which was caused by his disease, is well-
known. Annoyance, rage, hidden threat, penetrating look are the specific features
which are allocated to Beethoven by the author of the novel A. Burgess.

For citation: Korobko L. V. Imia Liudviga Van Betkhovena kak pretsedentnaia edinitsa v romane E. Berdzhessa «Zavodnoi
apel'siny [The Name of Ludwig Van Beethoven as the Precedent Lexical Item in Anthony Burgess’s Novel «A Clockwork
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